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Abstract 
     The aim of this research is to cover the semantic aspects of bilingual homonyms in Albanian and English as well 
as to determine the similarities in form and differences in meaning of these words in both languages. The direction of 
our research is from Albanian to English. The analysis of this bilingual phenomenon could be done according to two 
different techniques: the subjective technique, by comparing the surface structures of the language, thereby using 
monolingual and bilingual dictionaries, dictionaries of foreign words; the objective technique, by working with the 
corpus, one-way, bidirectional translation, and the group test of Gjorgevic (1982).  
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1. Methodology of the research 
 
In this research we have used the technique of unidirectional translation or translations that present 
semantic consent to the text in Albanian with the text or texts in English. With this technique we have 
determined translation equivalents of bilingual homonyms, forms that are called translated paradigms by 
Levenston (Levenston,1965). By comparing and contrasting the corpora of both languages we try to 
discover the numerous and diverse differences between both languages, and with the help of the corpus 
we check the results with the subjective technique of contrastive analysis. Our analysis is a contrastive 
analysis of two languages (Albanian and English). By analyzing the corpus we determine the types of 
differences in meaning of the bilingual homonyms in English and Albanian. 
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The semantic analysis of bilingual homonyms in Albanian and English can be analyzed according to 
some techniques and theories: the technique of semantic differentiality, the technique of semantic signs, 
the theory of semantic field. In our analysis of bilingual homonyms in Albanian and English, their 
meanings will be presented by componential analysis with which we are going to determine the 
potentially equivalent lexical units and supply a basis for testing the adequacy of expressions assumed to 
be non-equivalent in both languages. Our corpus consists of examples of translations from Albanian into 
English by English or American translators. At the end of each example, there are abbreviations of the 
titles of books; the pages where the examples are taken from are presented in brackets.  
 
2. Introduction 
 
With the evolution of the brain, artificial intelligence, computers, Internet, television, the amount of 
information is increased at tremendous speed. Academics and experts in different fields have formulated 
various disciplines where new phenomena are explained in familiar terms which help us to understand the 
environment and ourselves regardless of the different languages. This is why everybody, regardless 
whether they are engaged with the problem of globalization, artificial intelligence or computers, has 
incorporated all these terminologies in everyday life. We could take as an example a small child who, 
without speaking any foreign language, knows about computers, Google and e-mail, as well as how to 
handle them. We are all aware of functional bilingualism where the speakers themselves use the 
terminology of a foreign language, without knowing that language. This is why we can stress the fact that 
everybody regardless weather they speak English or any other foreign language, are affected by all the 
influences upon their language. At present linguists are the ones that are mostly interested in the reason of 
using an international word even though there are native words in the mother tongue with the same 
meaning. They are the ones that review the languages on a daily basis concerning the international 
terminology, the relationship    between the traditional and international, as well as between the general 
and specific.  If we consider the language as an example, we will see that it contains: a) elements which 
are general, taken from interdisciplinary communication, general terminologies; and: b) elements which 
are specific or national elements taken from the language concerned.  
 It is a fact that the research activities are the most prominent ones and most widespread in every sphere 
of our everyday life. The researchers use the Internet and are helped by IR, while doing their research 
they write their work in their own language. But in order to have their work or research accepted, 
understood and read outside their countries they have to translate it in English. However, the activity of 
translating their research work can cause serious problems for the translators. One of the most serious 
problems that translators face while translating research works are words, concepts or  mainly the 
meanings that do not exist in the other language, which becomes the main cause for ambiguity, multiple 
or double meanings. According to Akulenko (Akulenko, 1971) one of the biggest problems in translation 
and lexicographical activities are bilingual homonyms. 
                                                           
3. Defining bilingual homonyms  
 
     Bilingual homonyms are loan words from another language which possess an international 
characteristic element. When we use the term international element a distinction should be made between 
internationalisms and loan words. It should be noted that a word is considered an internationalism if we 
find it in three different unrelated languages. But, it should also be stressed that it is not only the affixes, 
but also the root that can be of international character.  In every language there are homonyms and they 
should be distinguished from bilingual homonyms. Bilingual homonyms differ from homonyms in the 
fact that they belong to two different languages. Bilingual homonyms are international elements with 
similar forms but different meanings. 
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The presence of various semantic meanings in similar forms can be illustrated by the fact that 
international terms which are borrowed from this or that language influence the national culture by adding 
new nuances of meaning to the original group of meanings (Beloded, 1980). 
This means that on their way from international to national additional meanings are added which are not 
(Akulenko, 1971) who thinks that it 
is no wonder that each international element which has several meanings in the original language is not 
borrowed with all its meanings - but only with particular ones, which could be matched partially or 
totally.  
In the case of English-Albanian language contacts we can only mention the case of loan words from 
English into Albanian, although these loan words acquire different meanings in Albanian. But if we 
briefly want to define bilingual homonyms it may be said that they are loan words from another source, 
usually from classical, Latin or Greek which have entered these two languages with different meanings or 
have developed other meanings.  According to Lado (Lado,1957), the term bilingual homonym has 
another name -  deceptive cognates- words with a similar form but different meaning, even though they 
look as if they are connected by their form. Another name for these lexical units, which do not 
agree by their semantic features but are phonologically and graphically related, is a false pair. 
(Ivir, 1968).  
 
4. Semantic Contrast  
 
Each word, to a lesser or greater degree is limited by the context in which it may appear. This 
fact leads to the idea that each word has its own characteristic distribution. If two or more 
lexemes appear in the same range of context it is said that they have the same distribution; if 
Complementary meanings are the ones that share a certain number of common features of 
meaning, but they also show certain marked differences, and very often can have opposite 
meanings. Very frequently they are considered as polar contrasts.  
The next group of words are the ones that are phonologically and graphologically related, real false pairs, 
or bilingual homonyms. They are lexical units which do not agree in terms of their semantic features or, 
very naturally, in terms of the contexts of situations being used. Because of the huge differences these 
pairs are less interesting from an analytical or pedagogical point of view. The corpus of bilingual 
homonyms (pairs of words whose semantic fields do not match) is taken from the translated books of the 
famous Albanian novelist Ismail Kadare, exclusively by native speakers of English. 
 
                                                  Table 1  
 
Albanian 
pretendon 
English 
pretended 
Semantic signs 
 
Semantic signs  
'to behave in a particualr way, in 
order to make other people believe 
smth that is not true  
Translation equivalents in Eng.    
 
Translation equivalents in Alb. 
 
They had started by sending 
a man who had pretended to    
be seized by an epileptic fit              
on the very bank of the                   
 me  e     
 sikur i ra 
 84)                   
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Ujana e Keqe. (H: 124)                                                     
  
The words that only formally match each other actually show a complete contrast in their semantic fields 
so that the term cannot be replaced by a translational equivalent identical in form without impairing the 
accuracy of the translation. But even here, the risk which leads to the phenomenon of mistakes is not the 
same in all situations. It is less likely to appear when the pair is not etymologically related, or rather, 
when the pairs of bilingual homonyms are not internationalisms. 
                                                  Table 2  
 
Albanian 
eventualisht 
English 
eventually 
Semantic signs 
 
Semantic signs  
finally  
Translation equivalents in Eng.    
maybe, possible 
Translation equivalents in Alb. 
 
I began to unravel it  
and eventually I seemed  
to succed. (H: 101) 
 
  dhe                      
 
 68)                                   
  
The units in this group are in contrast and as a rule they appear in contexts which exclude each other. In 
translation, a mistake may be made when the above mentioned words are isolated from any important 
context. The interference is minimized in translations from English to Albanian when separate parts of 
speech show si  in Eng. 
: Albanian   ('project ).However,  the  opposite direction 
of transfer may lead to an incorrect choice of the English lexical unit as in the following example: Alb. Ai 
; Eng.  It is a transparent for a communist Balkanic state ; It is 
a banner for a communist Balkanic state. There are also pairs of words which in Albanian and English 
stand in a mutual relationship only when the English pair is expanded only by adding general elements as 
for instance, the lexeme in Albanian 'parking', which in English is expanded into  parking lot, parking 
place. In the above-mentioned pair,  the intereference is one-way because the English element is 
semantically determined by the added unit: lot and place.  Apart from nouns, interference which appears 
as a reult of complete contrast  between bilingual homonyms in Albanian and English rarely affects other 
parts of speech. If it comes to that, then serious complications may occur ,especially when adjectives and 
adverbs are being translated. The adverb principal is derived from the adjective principiel which is in 
partial semantic relation.  
                                                  Table 3  
 
Albanian 
principiel 
English 
principal 
Semantic signs 
 
Semantic signs  
 
Translation equivalents in Eng.    
of pricipal 
Translation equivalents in Alb. 
kryesor 
respecter of persons,        mend se  nga 
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people believed that he  
must be one of the principal       
proprietors of the roads and  
bridges. (H: 75) 
drejtuesit kryesor 
 urave. (K1: 53)           
  
  
 
 
5. Conclusion  
 
It can be concluded that  this type of contrast or semantic correlation is characteristic for groups of words 
that are related according to their phonological-graphological form but not according to their semantic 
features. They represent pairs of words the semantic features of which  do not match in Albanian and 
English 
The frequent use of wrong translations is the cause for occasional transfer  of false pairs from one 
language to another. The semantic  features of bilingual homonyms at the beginning are only additions to  
the already existing semantic meanings (Ivir, 1976). Once the meaning is changed,  the lexical unit that 
we are concerned with  moves the group of false pairs towards the group  of false pairs with  total contrast 
of meaning. We have explored  the interference of bilingual homonyms on a  semantic level in English 
and Albanian.  By exploring the above- mentioned semantic correlation of bilingual homonyms in more 
pairs of languages, the general characterstics would become extracted from all  languages compared. The 
appearance of bilingual homonyms in two synchronically compared languages is an example of 
interference which maybe real and potential. These kind of intereferences in bilingual homonyms are on a 
semantic level. The interference appears because of the existence of pairs of words that look alike and 
have totally different meanings. In English and Albanian bilingual homonyms in most cases represent 
direct or indirect borrowing from another, third source (most often from the classical languages,  Latin or 
Greek) which they entered with different meanings or developed different meanings. 
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